广播专题：新时代的“遣唐使”
（出片头）

唐代，鉴真大和尚六次东渡，看尽杜鹃花，不因隔海怨天涯，东西都是家。
（鉴真图书馆妙圆法师）“欢迎日本的朋友们，鉴真大师从这里东渡到日本……”

1263年后，20名日本高校师生推进“鉴真计划”，启动“一衣带水”的民间交流。
（日本大学生石琦理里）“我们也要想一想，我们对以后的中日关系，还有中日的年轻人交流可以献出什么贡献？”

“互联网+”时代，中日学生擦出怎样的火花？暗潮涌动的两国关系又怎样以史为鉴、以民促官？

《新时代的“遣唐使”》正在播出。

2016年11月27日，东京日中友好会馆，日本亚细亚大学教授范云涛正在主持一场报告会。

（出现场，日语翻译）“鉴真计划2016中日青年文化交流活动总结汇报开始……”

这一场报告会的主角是参加“鉴真计划”的18名日本大学生。长达十多页的调查报告是他们鉴真故里之行的一项成果。早稻田大学学生吉川熊泰：
（出现场，日语翻译）“学生代表的PPT是我们一起做的，统计数据主要是来自于对于中国年轻人的分析调查。”（渐低，压混）
听着同学们的汇报，与会嘉宾谷美里女士很是感慨。八年前，她曾跟随范云涛教授参加过中日青年交流。

（出现场，日语翻译）“这一次交流中，学生发起的交流形式超出了以往，可以看出来你们是带着问题意识去的，也许是因为时代的变迁，也有可能是时局的变化，你们比我们当年思考得更多。”

这一批学生带着哪些问题前往中国，又带着哪一些思考回到日本？
（压混邮轮声）
2016年10月4日清晨，大阪南港码头，两位老师带着18位年轻人登上“新鉴真号”。范云涛既是带队老师，也是“鉴真计划”发起人。

（出录音）“是纯属民间的交流，主要目的是以民促官，来带动长期以来停滞不前的中日关系，所以我们越是互相距离拉开了，越是有必要去了解真实的中国的情况。”

（压混现场排练声）
而在两千公里外的鉴真故里，由鉴真佛学院、扬州大学、扬州职业大学的同学们筹备的欢迎活动正在紧张排练中。扬州柳丝民间艺术团团长吴玲已经为“鉴真计划”整整筹备了一年。

（出录音）“大致的日程表现在基本上都出来了，我们这边也在准备节目，应该值得期待的就是中日的大学生同台演出。”

中日关系暗潮汹涌、风雨飘摇，这一行能否找到方向？大阪大学四年级学生石崎理里站在甲板上眺望远方。
（出录音）“这个地方可以告诉我们，当年鉴真为什么要来日本？”
原本计划一天就到达上海北外滩码头的“新鉴真号”在海上遭遇强台风，师生们连续颠簸了近80个小时才到达了目的地。1263年前，鉴真大师不顾高龄和双目失明，历经10年5次失败，最后在海上漂泊了17天，终于在日本鹿儿岛登岸。这一去孤蓬万里，这一回已经沧海桑田。
【男播+垫乐】2016年初两国民调显示，中日双方国民对对方不持好感的比例在日本为88%，在中国为78%。9月，美国民调机构皮尤公布对中日两国民众进行的民意调查。报告称，中国人和日本人普遍认为对方傲慢、自大、好战。曾经“一衣带水”的中日关系正处于1972年邦交正常化以来的最差水平。

（压混开门声）
10月7号晚，大雨中的鉴真故乡——扬州迎来了远方的客人。鉴真佛学院门前，18张年轻面孔如同遣唐使，打量着这片陌生的土地。

（出现场）“欢迎日本的朋友们来到鉴真图书馆，鉴真大师从这里东渡到日本。我们所在的这个位置在中日佛教以及文化交流史上是非常重要的一个地点……”

鉴真图书馆妙圆法师一路讲解。一样的寺庙，一样的鉴真手稿，这里既陌生又熟悉，让沉浸其中的石崎理里有点晃神。她掏出手机不断定格，上传照片，更新了“脸书”上的心情状态。
（出录音）“（记者：这个你发的是什么？可以翻译一下吗？）这个寺庙还是跟日本的寺庙有点像，感觉很亲切。”

和石崎理里一样，同学们不仅仅要记录沿途风景，还想要找到更多答案。鹿儿岛大学学生前原未来：
（日语翻译）“最近新闻上日中关系好像不太好，但其实呢，我从小就对历史书里的中国非常着迷，总想来看看真相是什么样的。”

真相究竟是什么？“鉴真计划”的志愿者——扬州大学外国语学院的夏梦婷也在思考。这位刚刚从大阪大学交换留学归来的大四学生对于日本的新闻媒体颇为失望。

（出录音）“他就是抓住中国比如说有的不排队现象、有的随地大小便的现象，就抓住这一块一直循环播放，还有赏樱花的时候，有部分中国游客去日本赏樱花的时候就拼命地摇那个樱花树，看到这样的场景确实是会感到有一些反感的事。”

这位原本打算毕业后留在日本的中国学生动摇了念头。虽然仍钟情于日系装扮，但夏梦婷已经开始向上海的一些企业递交简历。

（出录音）“其实心里还是挺矛盾的，因为我很喜欢他们那边的风土人情。但是他们就会让我有一种距离感吧。因为我其实真的很想让他们了解我们，了解真正的中国是怎样子的。”

（压混大明寺钟声）

10月8号清晨，配合范云涛教授促成此次“鉴真计划”的扬州柳丝民间艺术团团长吴玲在微信朋友圈里发表了一条心情状态：“扬州，一连数日阴雨。晨起，阳光破云而出，这真的是一场‘破云之旅’吗？”
（出现场、日语翻译）“大家是第一次来到大明寺吧，知道鉴真和尚吗？在那个时候，鉴真是大明寺的住持……”

负责讲解的是大明寺的仁如法师。雨后的千年古刹一扫连日沉闷，片片落叶夹杂着桂花的清香。清风拂面的初秋阳光中，静谧悠远的平山堂脚下，古城扬州温润如画，鹿儿岛大学的松下当在同学颇感意外。

（日语翻译）“在我们日本，媒体经常报道中国的PM2.5污染很严重，今天发现扬州的空气质量这么好，真的很惊讶。”

栖灵塔下，身披袈裟的鉴真坐像引来日本师生们驻足。

（出现场、日语翻译）“当时，日本派遣了四名僧人，向大明寺的住持请求派遣某位弟子去日本，可是鉴真说：‘为佛法，可舍命。若无人前去，则吾往矣。’”

“为佛法，可舍命”——寥寥数语却分外动人。在鉴真坐像前，鹿儿岛大学的康上贤淑老师听着仁如法师的讲解，眼眶竟有些湿润。
（出录音）“他经受了那么多的苦难，但是他的意志是那么坚强，很难看到有几个能为中日友好把自己的所有的一切献出来的这种人物。”

当与鉴真大师坐像面对面，石崎理里的“脸书”又有了一次更新。
（日语翻译）“鉴真大师苍老的面容上映照出理想的光彩。”

这条状态很快有了第一个点赞者，他就是范云涛。
（出录音）“这些孩子们，我事先给他们做了很多事前的培训工作。”

范云涛，旅日华侨，在中国，他曾是一名律师，在日本，他是一位高校老师。2008年，他就组织过一次中日青年民间交流。
（出录音）“2008年的9月6号，大概有2周时间，从日本全国召集了50个大学生，还有5个在日本的中国留学生，把他们从‘新鉴真号’从大阪请到了上海和扬州。”

此后八年，范云涛一直奔波在两国间筹划第二次民间交流。2015年9月，他与扬州方面商定好“鉴真计划”后，一边筹款一边招募参与计划的大学生。日本国原驻华大使宫本雄二是“鉴真计划”的支持者。

（日语翻译）“这八年范教授非常不容易，因为是民间交流，这其中的艰辛和困难可以想见，也让我们明白每一个人都要尽微薄之力，为日中交流做贡献。”

参加过08年中日青年民间交流的谷美里女士，现在是一位坚定支持在华投资的企业家。她也是这次“鉴真计划”的资助者之一。

（日语翻译）“我可以看到，这其中继续某一项事业当中的艰辛和困难，当然也感受到了其中包含的非常重要的意义。”
为实现“鉴真计划”，范云涛个人出资就有20多万元。

（出录音）“目前中日关系陷于一个非常僵化的状态当中，那么大学生他们认为应该怎么样呢？肩负起历史的责任来！”
【男播+垫乐】2016年3月，通过面试以及写作的筛选，来自早稻田大学、东京外国语大学、大阪大学、鹿儿岛大学等7所高校的18名同学，从众多报名者中脱颖而出。他们经过半年的中文集中培训，终于踏上了行程。
（压混现场掌声、交流声）
10月9日上午，中国书画国际大学艺术馆里，参加“鉴真计划”的中日两国年轻人第一次面对面交流。中日有哪些共同的美食？日本动漫在中国也流行吗？年轻人在一起总是不缺话题，而大家最感兴趣的则是一场关于人工智能的现场辩论。当观点出现交锋，口语不好的同学只能手脚并用。中国学生王伟艺：
（出录音）“就比如说学语言的重要性，我们中方的学生肯定认为学语言很有必要，但是他们会提出不重要，因为以后会有人工智能。”

日本学生松下当在：

（日语翻译）“这个问题实在是有太多话想要聊，人工智能有可能会改变一代人的生活方式，而且我发现中国在这方面发展得也很快。”

大海隔出了空间距离，而迅捷的互联网却可以让时空紧密相连。同学们掏出手机，互相记下联系方式。早稻田大学吉川熊泰：
（出录音）“有微信。（都加了微信，除了微信之外还有其它的交流方式吗？）邮箱，或者日本的话，脸书之类的都有。”
与吉川熊泰成为微信好友的是扬州大学的夏梦婷。有过交换留学经历的她有点担心，怕又会被问及一些中国国民素质的问题。

（出录音）“这真的只是一部分现象而已，青年之间的话就比较主动地会来问。如果是对中国本身就没有什么感觉，或者有一点反感，他们就会去相信。”

这样的事情有人担心，更有人忧心。范云涛：
（出录音）“民间的一些对华态度主要还是被安倍政权（影响），他因为NHK，包括还有《朝日新闻》、《读卖新闻》日本一些主流媒体的人事权现在被安倍掌控得比较严重的，所以有一部分不明真相的民众对中国一些很不友好的一些负面的印象。”
最远的距离也许是心灵的疏离。鹿儿岛大学的康上贤淑老师说，在校园里，青年一代对于中日历史实在是知之甚少。如果没有真正的民间交流，两国间曾经的情感纽带终究会烟消云散。
（出录音）“我的那个学生有的时候（说）我不喜欢中国，他就公开地跟我这么讲，所以我说了，你们不要被媒体左右，最好是到中国去看一看。”
让年轻人用脚步丈量，用双手触摸，用面对面的交流重新审视历史，这也是“鉴真计划”的初心所在。而随着古城扬州的气质与底蕴在日本同学眼前徐徐展开，年轻人的眼中绽放出震撼与尊重的光芒。
（出木偶表演现场声）
中国国家一级演员王芸大师表演的木偶不但栩栩如生，还能挥毫泼墨，将曲艺与书法融汇贯通。日本同学团团围住大师，想要了解其中的奥妙。
（出现场）“头啊、视线啊要协调，动作要协调，真人要有，但它那个嘴……”
这一幕同样被爱拍照的石崎理里记录下来，分享给她的日本朋友。

（日语翻译）“中国是一个历史大国，值得我们学习的还有很多，而我的朋友们他们可能平时都不会去关心这里，这种冷漠反而会带来更多隔膜。”
（出现场合唱《北国之春》声音）
当全场合唱的《北国之春》响起，曾经彼此生疏的中日学生已经牵起了手。“可曾闲来愁沽酒，偶尔相对饮几盅。”与日本朋友相对而坐的吴玲，内心也是百感交集。

（出录音）“面对面坐下来的时候，真是感觉到一脉相承！”

垂手站立一旁的范云涛先生看着这一幕嘴角上扬。这位为“鉴真计划”操尽了心的发起人明白，他只是中日民间交流的牵线者，更多的还要交给年轻人。

（出录音）“因为等到他们要生儿育女的时候，这个时候中日关系将会处于什么样的状态？他们必须要以一种有历史感的这种姿态来面对这样的现实！”
一边是致力于带领国家走出20年经济低迷的日本新一代，另一边是担负着实现中国梦的中国90后，同样年轻的亚洲面孔在中日两国民间人士不断推动下，正在打开属于这一代人的交流方式。

（出现场问候声）“你好！”
东关街是扬州城5.09平方公里古城的精华所在。此时，阳光透过青砖黛瓦洒向石板路，散落在沿街的商铺透着古城生活的怡然自得。一项关于中国年轻人的问卷调查正在进行。
（出录音）“你好，这是石崎理里同学，她想邀请您做一份问卷调查！”

你去过日本吗？你了解鉴真东渡为日中友谊做出的贡献吗？你认为当代年轻人该怎样致力于经济发展？虽然问题不少，但有了中国同学的帮忙，这一次问卷调查完成度非常高。扬州职业大学学生沈爱文：
（出录音）“他们做了很多很多准备，而且问题也是层层递进的。（记者：那现在一共发出去多少份？）大概30多份吧。”

在中国朋友们的影响下，石崎理里的中国话说得越来越溜。
（出录音）“就是之前的话，我觉得还是民间的交流是很小一部分，不会带来什么影响。不过我来到这里之后改变了自己的思想，就是觉得民间的交流虽然是很小很小，不过给我们年轻人的影响是很大的。”
（压混现场合影声）
东关古渡的牌坊下，年轻人定格了青春张扬的笑脸。鉴真故里之行留下了太多美好记忆，以致读你千遍不厌倦。在即将返回日本的日子里，石崎理里邀请她的中国朋友们又重走了一遍大明寺。
（出大明寺钟声）
在闭目含笑、两唇紧敛的鉴真坐像前，这个刚刚20岁的日本女孩双手合十，道出心声。

（出录音）“我们也要想一想，我们对以后的中日关系，还有中日的年轻人交流可以献出什么贡献？”

和石崎理里一样，这一路走来，参与“鉴真计划”的每个年轻人都有话想说。日本学生吉川熊泰：
（出录音）“中日友好关系的未来属于我们年轻人，我们年轻人的交流挺重要的，无论中日官方的关系怎么样，我们都是朋友，可以以民促官，就是以民间促进官方关系。”

日本学生松下当在：

（日语翻译）“回到日本之后，我想影响更多的自己的朋友、亲戚、家人，让他们知道中国是个非常友善的国家，哪怕是观光旅游也好，一定要来看一看。”
石崎理里：

（出录音）“有很多我的学妹、学弟，他们说他们想将来来中国留学，或者他们将来想从事跟中国有关的工作，我也是。通过个人的改变，推动中日关系的改变。”

（压混大明寺铃铛声）
大明寺里，大雄宝殿一角的铃铛发出清脆的响声。踩着脚下咯吱作响的银杏叶，曾经动摇了心意的夏梦婷也开始有了新的想法。

（出录音）“是还比较想有机会再到日本去，再交朋友，做好自己的事，让他们知道中国人是这个样子的。”

看着同学们恋恋不舍，即将返程的范云涛教授在黄昏中的栖灵塔下笑容灿烂。在他心中，又有新一轮的“鉴真计划”。

（出录音）“明年把中国的大学生请到日本去，在日本的国土上还要进行深入的交流。”

待到樱花烂漫时，又一批中国学生将启程赴约。这一场心灵之约，如同一道从盛唐画出的优美孤线，正轻轻地划过蜀冈的天际，将历史的两端与大海的两岸连在一起。落日余晖中，夏梦婷和大家分享了她喜欢的一首日语老歌，来自谷村新司的《星》。
（压混夏梦婷诵读日文歌词）

歌声中，天边亮起星光点点，仿佛鉴真大师慈悲的容光穿越千年。
（日语翻译）“双方大学生都认为应该将1200多年前的鉴真故事传述给周边的同学们以及家人，将鉴真大师为了真理的传播而不惜生命、不畏艰险奋勇直前的舍己为人精神继续发扬光大下去，推动中日关系的健康发展。”
带着问题前往中国，收获感动更有思考回到日本。11月27日，吉川熊泰代表18位同学所做的汇报，让人们看到了中日关系的希望所在。日本国原驻华大使宫本雄二：

（日语翻译）“这些年，中日关系日渐疏离，但是民间交流的力量却透出一些希望的光芒，还是有惊喜的。”

日本外务省青年外交官安聪田志：

（日语翻译）“我觉得真正的基调应该调整到民间交流上来，这样才是让两国人民更友好的有效方式。”
【男播+垫乐】媒体传播中的中日关系虽有很多风雨声，但希望的种子破壳而出的声响也很清脆。《日本经济新闻》、《朝日新闻》等日本主流媒体全程跟进报道了“鉴真计划”。中国《参考消息》则称，这是一种重新审视过去被中国称作“一衣带水”的两国关系的尝试。
“鉴真计划”这颗希望的种子已经埋入两国年轻人的心中，正在发芽、生根。
（压混铃声，出录音）“吉川熊泰：喂，你好。
夏梦婷：喂，你好！

吉川熊泰：你好，好久不见了。”

分别后，夏梦婷与吉川熊泰的联系没有中断。
（出录音）“吉川熊泰：谢谢，谢谢！因为我中文不太好。

夏梦婷：没事，没事。”
当两位年轻人成为好友，所有的喜乐哀愁也都有了寄托与交流。梦婷最爱的那首歌也成了吉川的珍藏。

（压混夏梦婷诵读日文歌词、吉川熊泰诵读日文歌词）
“找到前面的方向。散落的群星点缀夜空。啊！指示着命运！”

“看尽杜鹃花，不因隔海怨天涯，东西都是家。”此时此刻，长眠他乡的鉴真大师应能感怀。

（音乐压混吉川熊泰诵读日文歌词）
“啊！什么时候，有谁也曾来到这路上？啊！什么时候，有谁也会循着这去向？我就要出发，脸上映着银色的星光！”
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